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Esta guía esta diseñada especialmente para
ti, con la intencion de que puedas disfrutar y
enamorarte de nuestra paradisiaca isla!
Hemos seleccionado cada recomendacón
con mucho cariño y esperamos que tus
vacaciones sean inolvidables!

Gracias por elegirnos!

This guidebook has been designed specially for
you with the intention that you enjoy and fall in
love with our paradisiacal island!
Every tip and recommendation
has been carefully curated and we hope the
memory of your adventures here will forever
bring a smile to your face.
 
Thank you for choosing us!



Esta guía esta diseñada especialmente para
ti, con la intencion de que puedas disfrutar y
enamorarte de nuestra paradisiaca isla!
Hemos seleccionado cada recomendacón
con mucho cariño y esperamos que tus
vacaciones sean inolvidables!

Gracias por elegirnos!

This guidebook has been designed specially for
you with the intention that you enjoy and fall in
love with our paradisiacal island!
Every tip and recommendation
has been carefully curated and we hope the
memory of your adventures here will forever
bring a smile to your face.
 
Thank you for choosing us!



Arte, cultura
y turismo /
Art, culture &
tourism

FUNDACIÓN CÉSAR MANRIQUE
LAGOMAR 
JARDÍN DEL CACTUS
CUEVA DE LOS VERDES 
JAMEOS DEL AGUA
MIRADOR DEL RÍO 
CASA-MUSEO DEL CAMPESINO
LA GERIA 
VOLCÁN DEL CUERVO
PARQUE NACIONAL DE
TIMANFAYA SALINAS DEL JANUBIO
LOS HERVIDEROS 
CHARCO DE LOS CLICOS O
CHARCO VERDE



A tan solo 5 minutos en coche, la
fundación de César Manrique es una
parada obligatoria. 
El artista conejero integra sus obras
con la naturaleza invitando a la
reconexión sobre el medio ambiente y
la cultura.
Cada rincón es una obra de arte e
impresiona a todo visitante. 

The César Manrique Foundation is a 5-
minute ride away must-visit museum.
 This iconic local artist inspires visitors to
reflect upon the relationship between
environment and culture by integrating his
work into nature. 

HORARIO/OPENING HOURS: 10:00-
18:00hrs 

Fundación 
Cesar Manrique
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Situado en el pueblo de Nazaret,
Lagomar es un museo que se alza en
una montaña de tonalidades rojizas. 
Todo el entorno está integrado,
creando un espacio de líneas
irregulares, con cuevas y un lago que
es el epicentro del lugar. 

The Lagomar museum is located atop a
red mountain in the small town of
Nazaret. 
The way it is built into nature creates a
space of organic and irregular lines that
play with the light inside its caves and
along the pool at its center. 

HORARIOS / OPENING HOURS:
MUSEO / MUSEUM: 10:00 - 18:00 BAR
“LA CUEVA” / THE CAVE BAR: 18:00 -
1:00

Lago-Omar 
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En una antigua rofera, César Manrique
creó la casa de los cactus, donde
puedes descubrir más de 450
especies procedentes de los cinco
continentes. 

The last intervention work from César
Manrique is this garden built inside an
ancient rofera (quarry), that serves as a
home for over 450 species of cactus from
all �ve continents. 

HORARIOS / OPENING HOURS: 
INVIERNO / WINTER 10:00 - 17:45 
VERANO / SUMMER (15/07 - 15/09):
9:00 - 17:45

Jardín del
Cactus 
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El volcán de la Corona dio forma a una
de las maravillas de Lanzarote, la
Cueva de los Verdes. 
Su interior alberga historia, colores,
texturas y mucho misticismo. 

The eruption of the Volcán de la Corona
(Corona Volcano) resulted in the creation
of one of the wonders of Lanzarote:
Cueva de los Verdes (Cave of the
Greens). 
This endless cave harbors the history,
folklore, textures and colors of another
time.

HORARIO / OPENING HOUR: 10:00 -
17:00 
VERANO / SUMMER (15/07 - 15/09):
10:00 - 18:00

Cueva de
los Verdes
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Sobre los restos de un tubo volcánico
procedente del Volcán de la Corona,
César Manrique diseñó un espacio de
gran valor arquitectónico. Integrado a
la perfección en este entorno único,
los Jameos del Agua son además el
hogar de una especie endémica de la
isla, los cangrejos ciegos. 
Cada martes y jueves podrás disfrutar
de una noche mágica con música en
vivo. 
El concierto comienza a las 22:00 pero
se puede visitar desde 19:00 hasta las
00:30

 César Manrique created Jameos del
Agua inside the remains of a lava tube
from Volcán de la Corona. Vernacular
forms and free and owing spaces de�ne
this singular and exceptional example of
organic architecture that is also home to
an endemic blind crab. In addition,
Jameos del Agua features a restaurant,
bar and amphitheater, and cultural events
take place all year round. Every Tuesday
and Thursday enjoy live performances
from 10 pm. until 12:30 am. 

Jameos del Agua
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A 400m de altura se encuentra una de
las mejores vistas de Lanzarote, el
Mirador del Río. César Manrique
diseñó, en una antigua batería militar
del s.XIX, un espacio para la
contemplación, y es que desde aquí se
puede casi tocar la octava isla, La
Graciosa, e islotes del Archipiélago
Chinijo. 

Mirador del Río is an over 400-metre-high
viewpoint designed during the 70s by
Manrique on the Risco de Famara
escarpment. The building hides under a
heavy stone skin that blends in with the
environment and makes it barely visible
from the outside. Once inside, visitors can
contemplate an extraordinary panoramic
view of La Graciosa and the other small
islands that complete the Chinijo
Archipelago.

HORARIO / OPENING HOURS: 10:00 -
17:45 
VERANO / SUMMER (15/07 - 15/09):
10:00 - 18:45

Mirador 
del Río 
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HORARIO / OPENING HOURS: 10:

César Manrique quería poner en valor
el trabajo realizado por los campesinos
para dar vida a la tierra ante
condiciones adversas. Por ello creó
este espacio dedicado a la Agricultura,
Artesanía y Gastronomía Local. Como
elemento protagonista, Manrique
diseñó el Monumento a la Fecundidad,
obra vanguardista con la que rinde
homenaje. 

Located in San Bartolomé, Casa-Museo
del Campesino is a public tribute César
Manrique paid to the hardships faced by
men and women working the �elds to
bring the land to life after the volcanic
eruptions. This space is dedicated to
showcasing traditional architecture,
agriculture, handicraft and gastronomy.
The complex is guarded by the
Monumento a la Fecundidad (Fertility
Monument), a 15-metre-tall avant-garde
sculpture. 

Casa-Museo
del Campesino 

HORARIO / OPENING HOURS: 10:00 - 17:45
VERANO / SUMMER (15/07 - 15/09): 09:00 - 17:45
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Es uno de los paisajes más singulares
de la isla, kilómetros de lava volcánica
y ceniza convertida en rofe, que dan
vida, contra todo pronóstico, a las
cepas plantadas en profundos
agujeros. En la Geria conviven
bodegas de gran prestigio en las que
es posible degustar excelentes vinos
como los elaborados a partir de
Malvasía Volcánica, una variedad de
uva única en el mundo.

 The breath-taking landscape of La Geria
is harbors the majority of the wine
production of Lanzarote. The lava rocks
and ashes protect and help grow the
deeply planted vines. A number of award-
winning wineries are located in La Geria
and offer tours and tastings of excellent
wines, including the Malvasía Volcánica,
which is elaborated from an indigenous
variety of grape of the same name

La Geria
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Tras las erupciones de 1730, el primer
volcán en formarse fue el Volcán del
cuervo. Con un paseo sencillo de 5km,
puedes adentrarte en el cráter y
caminar entre un paisaje de lava de
colores y texturas cambiantes que te
sorprenderán. 

The Volcán del Cuervo or Volcano of the
Raven, took part in the earlier eruptions in
1730 and is one of the most popular to
visit due to its dramatic look and easy
access. After an easy 5-km trail one can
take a look inside its crater and marble at
the colors and textures. 
It is located in Tinajo, near La Geria.

Volcán del
Cuervo
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En las Montañas del Fuego podrás
vivir una experiencia única. Su paisaje
lunar, producto de las violentas
erupciones entre 1730 y 1736, te
transportará a otro planeta. Un mar de
lava de casi 200 kilómetros cuadrados
sobre el que se alzan 25 cráteres no
deja indiferente a ningún visitante. El
horario recomendado para evitar
esperas es de 9:00 a 11:00 o de 15:00
a 16:45. 

Timanfaya National Park Born from the
volcanic eruptions that took place
between 1730 and 1736, this national
park also known as Fire Mountains,
captivates visitors with its lunar
landscape while they learn the tale of
how Lanzarote and its people survived
the violent eruptions. It is an opportunity
to witness over 20 craters on a sea of
lava of almost 200 square meters. We
recommend visiting in between 9 am and
11 am or 3 pm and 4:45 pm to avoid long
lines.

Parque Nacional
de Timanfaya
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Situadas en el Municipio de Yaiza, Las
Salinas de Janubio ofrecen una
estampa de paisaje multicolor que
contrastan con las playas de arena
negra que las rodean. Cada día el
atardecer tiñe el ambiente creando
momentos únicos para contemplar.
Las salinas han permanecido activas
desde 1895 y su sal se continúa
comercializando, pudiendo adquirirse
en  boutiques locales. 

Located in the southern part of the island,
in Yaiza, these colorful salt lakes
surrounded by black sand beaches
create a mesmerizing picture. Everyday
sunsets are truly captivating as the colors
of the sky change and play with those of
the salt lakes creating a magical moment.
These salt lakes are still producing its
high-quality and 100% natural salt which
can be purchased in locals boutiques.

Salinas del
Janubio
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Las cuevas de lava adentrándose en
el mar revuelto de la zona ofrecen un
espectáculo de la naturaleza. Los
Hervideros son además un estupendo
lugar para disfrutar de la puesta de
sol. 

At a barely 2-minute-ride from Salinas de
Janubio, this stunning location
showcases the power of the Atlantic
Ocean as waves crush into the bizarre-
shaped cliffs and underwater caves
produced by the solidi�cation of lava and
erosion. It is also a popular spot to watch
the sun set behind the ocean. 

Los
Hervideros
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Esta pequeña laguna recibe su primer
nombre de unos pequeños mariscos
comestibles, actualmente extintos,
llamados clicos. La presencia de unas
microalgas en su fondo es la razón de
su intenso color verde y de ahí que
también se la conozca como Charco o
Laguna Verde. La erosión del viento y
las olas ha creado un entorno singular
y sorprendente que ha captivado a
cineastas como Pedro Almodóvar (Los
Abrazos Rotos) o Ron Howard (En el
Corazón del Mar). 

This green lagoon is named after a now
extinct shell�sh species named clicos. Its
second name comes from the intense
green color of its waters which is due to
algae. The wind and the ocean have
created through years of erosion a
beautiful sight that even lmmakers have
been drawn to capture in movies like Los
Abrazos Rotos (Broken Embraces) by
Pedro Almodóvar or In the Heart of the
Sea by Ron Howard.  

Charco de los Clicos
o Charco Verde
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Pueblos con
encanto /

HARÍA
LA VILLA DE TEGUISE
CALETA DE FAMARA
YAIZA

Charming towns



Está situado en el corazón del
conocido como el valle de las mil
palmeras, en el noreste de la isla. Este
pequeño pueblo es el más verde de
Lanzarote. Disfruta de su mercadillo
artesanal cada sábado, visita sus
atracciones turísticas y explora sus
calles y senderos. 

This little town is located in the area
commonly known as the valley of the
thousand palm trees, on the northeastern
part of Lanzarote. Because of its
mountains and palm trees, Haría is the
greenest area in Lanzarote and has also
the coolest weather. Enjoy its Saturday
farmers market, take a stroll along its
narrow streets and visit its tourist
attractions or explore some of the nearby
trails 

Haría
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Capital de Lanzarote hasta 1852, permite a sus visitantes
hacerse una idea de cómo era la vida en la Lanzarote colonial.
Entre su patrimonio histórico-artístico, destacan, el castillo de
Santa Bárbara, ahora convertido en Museo de la Piratería; el
Palacio Spínola, ubicado en una casona señorial del siglo XVIII;
la antigua iglesia de Nuestra Señora de Guadalupe, y el
convento de San Francisco. Además, cada domingo de 09:00 a
14:00, acoge al que es ya el mercadillo popular más importante
de Canarias, con más de 400 puestos y una vasta oferta
artesanal y gastronómica. 

La Villa de Teguise 

The small, 15th-century town of Teguise is the old capital of
Lanzarote, and colonial mansions still line its cobblestone streets.
Some of the landmarks of this heritage town are: the now turned
Museo de la Piratería (Museum of Piracy), Santa Bárbara castle;
Palacio Spínola (Spínola Palace), an 18th century mansion turned
museum; the historic Church of Nuestra Señora de Guadalupe; and
the Convento de San Francisco. Furthermore, every Sunday, from 9
AM until 2 PM enjoy the largest and most popular market in the
Canary Islands with over 400 stands.
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El paraíso de los amantes del deporte
acuático y de las almas nómadas. Un
pueblo de sal y arena con una de las
playas más espectaculares del país.
Famara is a paradise for the free
spirited and for those who enjoy water
sports. 

This little town made of sand and salt is
home to one of the most spectacular
beaches in Spain. Enjoy delicious food by
the ocean, take a surf lesson or just take
a stroll down the beautiful beach. 

Caleta de Famara 
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Pequeña población al sur de la isla.
Entre sus tradicionales casitas
blancas es posible descubrir lugares
tan históricos como la Casa de la
Cultura Benito Pérez Armas, con sus
�oridos balcones y sus escaleras de
madera pintadas de verde, o la Iglesia
de Nuestra Señora de los Remedios,
del siglo XVII. 

The charming village of Yaiza is located
in the south of Lanzarote. Find heritage
gems among the traditional white houses
of Yaiza like the Casa de la Cultura
Benito Pérez Armas, a house museum
with �owering balcony gardens and green
wooden staircases; or the 17th-century
Church of Nuestra Señora de los
Remedios

Yaiza  
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Playas /

PAPAGAYO 
JABLILLO
FAMARA
CALETÓN BLANCO
PLAYA CHICA

Beaches



Las Caracolas Deluxe apartment

Situada en el sur de la isla (Playa
Blanca), Papagayo fue declarada por
la revista Condé Nast Traveler como la
mejor playa de España en 2019. En
medio de un paraje totalmente virgen,
destaca por su arena dorada y aguas
cristalinas. Hay diferentes calas,
grandes y pequeñas, donde disfrutar
de un día de sol y playa. 

This beach was named the best Spanish
beach of 2019 by Condé Nast Traveler
magazine. It is located in Playa Blanca,
on the south coast of Lanzarote. The
deep blue clear water and the hidden
coves of white sand of this stunning
beach make for a perfect day of fun and
relaxing under the sun. 

Papagayo
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Situada en Costa Teguiesey protegida
de las mareas, El Jablillo es la playa
perfecta para hacer snorkel o nadar.
Sus aguas tranquilas y cristalinas
permiten disfrutar de la gran variedad
de peces de distintos tamaños y
colores. 

Jablillo is located in Costa Teguise. 
Because of the manmade boulder barrier
across the bay it is a perfect spot to
snorkel or to go for a swim. The calm and
clear waters make it easy to spot a
variety of  fish. 

Jablillo
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En el pueblo de Caleta de Famara, y
con más de 5 kilómetros de extensión
de arena, la playa de Famara es un
must en la isla. Está rodeada de dunas
y protegida por el Risco, creando una
estampa única. Es la playa perfecta
para practicar el surf, bodyboard y
kitesurf; pero también para dar paseos
y disfrutar de las maravillosas vistas,
sobre todo al atardecer. 

Located in the coastal town of Caleta de
Famara, this must-visit beach has over 5
km of sand overseen by the steep cliffs
known as Risco de Famara, remains of a
caldera. Famara is the hot spot for those
seeking the thrill of water sports, may it
be sur�ng, bodyboarding or kitesur�ng; but
it is also a favorite for a peaceful stroll,
specially at sunset

Famara
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Situada al norte de Lanzarote, Caletón
Blanco es una playa singular gracias a
su arena inmaculada, aguas turquesas
y al malpeis procedente del Volcán de
la Corona que la rodea. En su orilla se
crean charcas naturales de poca
profundidad, lo que la convierte en
una playa especialmente segura y
tranquila. A quienes busquen aguas
más profundas en las que nadar o
bucear les recomendamos visitarla
con marea alta.

In the north part of Lanzarote, in the
�shing village of Órzola, there is a series
of stunning coves. Caletón Blanco is one
of the most popular as well as the largest
and most accessible. The name of
Caletón Blanco (White Cove) comes from
its immaculate white sand. In some areas
of the beach, especially at low tide,
natural lagoons form making it an ideal
location for children and those who enjoy
calm waters. 

Caletón Blanco 
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Situada en Puerto del Carmen, Playa
Chica es una pequeña cala de arena
dorada. Con aguas tranquilas y
ausencia de viento durante casi todo
el año, Playa Chica es una de las
playas más recomendadas para la
familia y parejas. Además, la
transparencia de sus aguas hace que
sea una de las mejores zonas de
buceo. Si estás interesado en ver el
fondo marino de Playa Chica, en la
zona encontrarás varias escuelas de
buceo con las que poder realizar esta
actividad.

Located in Puerto del Carmen, Playa
Chica is a small golden sandy cove.
With calm waters and little wind
throughout the year, Playa Chica is
one of the best family and couples
beaches on the island. Its clear waters
make it one of the best places to dive.
If you are interested in seeing the
seabed at Playa Chica, here you’ll find
several diving schools where you can
learn to do so

Playa chica
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A 8 minutos andando desde
Apartamentos Las Caracolas, se
encuentra Playa Grande la cual hace
honor a su nombre ya que cuenta con
más de 1 km de arena dorada y aguas
calmadas. Por ello, es una de las playas
más visitadas por los turistas de Puerto
del Carmen gracias a su arena, sus
aguas y la bonita y gran zona de
actividad comercial que la rodea.

Located in Puerto del Carmen 8 minutos
walking from Apartments Las Caracolas .
Playa Grande lives up to its name as it
has more than 1km of golden sands and
calm waters. This makes it one of the
most visited beaches by tourists in Puerto
del Carmen thanks to its sand, sea,
beauty, and its large surrounding
shopping district.

Playa grande
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Restaurantes /
Restaurants
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COSTA TEGUISE 

EL PATIO 
Situado en el corazón del Pueblo
Marinero, plaza diseñada por César
Manrique. El Patio ofrece una variedad
de los platos italianos más clásicos.
Además, cuenta con una selección de
carnes al grill y platos especiales, como
la paletilla de cordero lechal. 

This restaurant is located in the heart of
Pueblo Marinero, a square designed by
César Manrique. El Patio offers a great
selection of grilled meats and signature
items, as well as traditional Italian dishes. 

HORARIO / OPENING HOURS: 12:00 -
23:00 T. +34 928 591 102 

SEBE 
Reinterpreta los sabores de la cocina
popular evolucionando con nuevas
técnicas para llegar a su esencia.
Celebrando el encuentro entre
Mediterráneo y el Atlántico. 

Reinterpret the �avours of popular cuisine
through new techniques to reach its full
potential. Celebrating the meeting between
Mediterranean and Atlantic cuisines 

HORARIO / OPENING HOURS: 13:30 -
17:00 / 19:30 - 23:30 MARTES /
TUESDAY: 19:30 - 23:30 LUNES
CERRADO / CLOSED ON MONDAYS
T.+34 928 593 155

LA CANTINETTA TRATTORIA 
Dominico, también conocido como Mimmo,
es el chef y fundador del restaurante. Tras
una larga trayectoria en la gastronomía de
alto nivel decidió plasmar a través de su

i “il i li ” ili d

Dominico, also known as Mimmo, is the
founder and chef of this restaurant. After a
long career in haute cuisine and �ne dining
he decided to focus on bringing il vero
sappore italiano (the true Italian �avor) to
Lanzarote and to do so he selects only the
best in-season local produce. 
HORARIO / OPENING HOURS: 17:00 -
23:30 LUNES CERRADO / CLOSED ON
MONDAYS LLAMAR ANTES PARA
CONSULTAR PORQUE SUELE CERRAR
LOS MESES DE VERANO / BE AWARE IT
MIGHT BE CLOSED DURING THE
SUMMER MONTHS SO IT IS
RECOMMENDED TO CALL IN ADVANCE.
T.+34 928 591 460 

LA VILLA DE TEGUISE 

IKARUS
 Situado en el Pueblo de la Villa de
Teguise, Ikarus es un restaurante con
encanto, y es que se trata de una
antigua casa canaria. Su carta se basa
en la tradición y materia prima local. 

This charming traditional house converted
into a restaurant delivers excellent Spanish
cooking fueled by fresh Lanzarote-grown
ingredients. Overlooking a beautiful square
and with great interiors, the traditional and
�ne �avors of Ikarus are a great option when
visiting this little town. 
CONSULTAR HORARIO. T. +34 928 845
701

CALETA DE FAMARA

 EL RISCO
 Con vistas a la playa de Famara, El Risco
es ya un clásico en la isla gracias a su
cocina Km 0 de mercado con in�uencia
canaria.
This well-known restaurant with stunning

HORARIO / OPENING HOURS: 12:00 -
22:00 DOMINGO / SUNDAYS: 12:00 -
17:00 T. +34 928 528 550

 SOL 
En su terraza que linda con la playa de
Famara se respira mar. El pescado y
Marisco son los protagonistas de su
menú elaborados con recetas
tradicionales canarias. 

Enjoy the ocean breeze at this restaurant
overlooking Famara Beach. Fresh �sh and
seafood are the stars of the traditional
recipes served at Sol Restaurant.
 
HORARIO / OPENING HOURS: 12:00 -
22:00 T. +34 928 528 788

ARRECIFE 

NAIA 
Naia reinventa su carta cada quincena
para ofrecer platos singulares con los
mejores productos locales de cada
temporada. Mikel Otaegui, chef de Naia,
propone sabores tradicionales con
guiños a otras gastronomías, pues
pues para él la cocina es constante
movimiento. 

Every two weeks, Naia reinvents its menu
in order to offer their seasonal signature
creations with the best local ingredients.
Mikel Otaegui is the chef at Naia. He
advocates for traditional �avors with a
touch of fusion as he understands cooking
is a constantly evolving art.
HORARIO / OPENING HOURS: 11:00 -
01:00. DOMINGO CERRADO / SUNDAYS
CLOSED. T.+34 928 805 797

PLAYA QUEMADA 

pescadores, Sal Marina sabe y huele a
mar. Es un lugar con unas vistas
privilegiadas, productos de calidad y
mucha tradición. 

Located in a charming little �shing village,
Salmarina has the taste and the smell of
the ocean. With its amazing views, high
quality products and faithfulness to
tradition, it is a recommended stop. 
HORARIO / OPENING HOURS: 11:00 -
23:00 T. +34 928 173 562 

ARRIETA

LA CASITA DE LA PLAYA
 En la playa de Arrieta, este restaurante
de ambiente informal ofrece una carta
tradicional elaborada con productos del
mar. 

A favorite among locals, Casa de la Playa
serves good �sh with a perfect view. We
recommend you book in advance as it is
usually very busy. HORARIO / OPENING
HOURS: 10:00 - 22:00 T.+34 928 173 339.

 UGA 

BODEGA DE UGA En el pueblo de Uga,
esta antigua casa canaria decorada a
modo de bodega, es un must en la isla.
Su carta es cantada y cambia cada día,
pues solo se elabora
con productos frescos de la tierra y el
mar. 

This traditional old house turned restaurant
is located in the countryside. It has a
beautiful outdoor area decorated with large
cacti and other colorful plants, and lovely
interiors. There is no �xed menu at Bodega
d U d th f d il bl i h t



YAIZA

 LA BODEGA DE SANTIAGO 
Situado en el pueblo de Yaiza, en una
casona del Siglo del SXIX, La Bodega
de Santiago apuesta por la calidad del
producto y una cocina tradicional. 

Located in a restored 19th-century manor
house in the picturesque village of Yaiza,
Bodega de Santiago offers a pleasant and
comfortable environment in which to enjoy
their carefully prepared dishes. This
restaurant is well known for its high-quality
ingredients and traditional �avors. 

HORARIO / OPENING HOURS: 13:00 -
22:30 LUNES CERRADO / MONDAYS
CLOSED. T. +34 928 836 204 

EL GOLFO

 COSTA AZUL 
En El Golfo y con vistas al mar, aquí se
degusta los típicos platos canarios y
pescados frescos de la isla. El
atardecer, junto con el sonido del mar,
hace de este lugar toda una
experiencia.

 Costa Azul is a great spot to enjoy some
fresh fish and seafood while overlooking
the ocean. The sunset at this rocky shore is
beautiful and the waves crashing
enchanting. Costa Azul is an ideal location
for sampling the atmosphere of the island. 

HORARIO / OPENING HOURS: 12:00 -
22:00 T. +34 928 173 199

PLAYA BLANCA

 KAMEZÍ DELI & BISTRO 
Con una cocina de mercado y una carta
elaborada exclusivamente con
productos locales, el Chef Abel del
Rosario ofrece platos que deleitan los
sentidos. Aquí se cuida hasta el más
mínimo detalle para ofrecer toda una
experiencia.

 Kamezí has a menu elaborated exclusively
with local products, the chef Abel del
Rosario offers courses that awaken the
senses. Every little detail has been taken
care of to deliver the best experience.
 
HORARIO / OPENING HOURS: 12:30
-16:00 / 18:00 - 22:30 T. +34 928 527 878.

Y É 

VOLCÁN DE LA CORONA
 Situado en el Pueblo de Ye, con unas
vistas privilegiadas hacia el Volcán de la
Corona, este restaurante es la mejor
opción para vivir una experiencia local.
Son especialista en carnes al grill y sus
platos se elaboran con productos
locales llenos de tradición canaria. 

Volcán de la Corona is the perfect spot for
meat-lovers. Take a scenic drive north and
enjoy their grilled meats and local cuisine
at the side of the imposing Corona
Volcano, one of the highest on Lanzarote.
 
HORARIO / OPENING HOURS: 12:00 -
18:00 SÁBADO Y DOMINGO /
SATURDAYS AND SUNDAYS: 12:00 -
22:00 LUNES CERRADO / MONDAYS
CLOSED. T. +34 928 526 516

RESTAURANTE CON
PLATOS VEGETARIANOS /
VEGETARIAN FRIENDLY 

TEXAS HOUSE - COSTA TEGUISE 
Situado en la plaza del Pueblo Marinero,
Texas House ofrece un menú lleno de
sabor (ya seas vegetariano o no), y es
que aquí se unen la comida mejicana e
hindú. Todos los platos son elaborados
en casa con los mejores productos. 

Texas House offers the best of both
worlds: Indian and Tex-Mex. This colorful
restaurant located in the heart of Pueblo
Marinero square manages to nail this two
full of �avor cuisines. Everything is
homemade and elaborated with the best
ingredients. 

HORARIO / OPENING HOURS: 12:00 -
23:00 T. +34 928 346 271 

LA MAR CAFÉ - FAMARA 
En Famara, con un ambiente relajado,
La Mar ofrece platos sanos y deliciosos
con una in�uencia internacional y
asiática. 

A relaxed informal atmosphere, amazing
sea views, friendly staff and an innovative,
healthy menu are just some of the main
ingredients in the mix at La Mar Café Bar
and Restaurant in Famara. Opened in
December 2019 by a multi-cultural team of
young island residents, it focuses on
offering an extensive selection of high-
quality fusion food in a contemporary,
stylish environment.

 HORARIO / OPENING HOURS : 10:00 -
22:00. MIÉRCOLES CERRADO /
WEDNESDAYS CLOSED T. +34 828 181
218 



Eventos /
Events



SONIDOS LÍQUIDOS 
Más que un festival, esta experiencia
musical enogastronómica es cita
obligada cada año durante el primer �fin
de semana de junio. Más de 10 horas de
música en directo maridadas con los
mejores vinos y degustaciones de la
isla en el extraordinario paisaje de La
Geria; un entorno único. 

Sonidos Líquidos is de�nitely more than a
music festival. This live music and
gastronomy experience has been bringing
thousands together the �rst weekend of
June for the past 10 years. Over 10 hours
of live music paired with the best wines and
tapas of Lanzarote overlooking the magical
landscape of La Geria. In addition, Sonidos
Líquidos prides itself in being a green
festival that is mindful of the environment
and the need to promote local products. It
is also cash-free. A unique experience, you
for sure, do not want to miss. 

ARRECIFE EN VIVO 

Indie, rock, pop, punk, reggae, soul…la
diversidad y la originalidad caracterizan
a este festival que cuenta con distintos
escenarios repartidos por la capital. Un
festival dinámico en el que el público, a
modo de pasacalles, es conducido de
un escenario a otro. Totalmente
gratuito, se celebra al término del
verano, durante 4 sábados
consecutivos en septiembre/octubre.

 Indie, rock, pop, punk, reggae, soul…
diversity and originality are the trademarks
of this festival that innovates by placing
stages all around the capital making the
audience chase the music. Arrecife en Vivo
is a very dynamic eventin which attendees

SABOREA LANZAROTE

El Festival Enogastronómico Saborea
Lanzarote tiene lugar cada año en la Villa
de Teguise. Gastroludotecas, espacios
de degustación, demostraciones,
concursos...un espacio donde el
producto local, auténtico y original es el
protagonista y que cuenta con invitados
destacados del sector de dentro y fuera
de las islas.

 The popular food festival known as the
Festival Enogastronómico Saborea
Lanzarote takes place in La Villa de
Teguise every year in November. The
festival displays over a hundred stands in a
gastro market offering the very best of local
dishes, beers and wines. Aside from the
music and delicious tastings, presentations,
workshops and contests also take place
during the fun weekend.

NOCHE BLANCA VILLA DE
TEGUISE 

Noche de verano mágica en la Villa de
Teguise con talleres, demostraciones
deportivas, teatro, danza, música,
espectáculos, exposiciones y fuegos
arti�ciales. Un proyecto artístico, cultural
y social llevado a cargo en el casco
histórico.

 A magical summer night takes place every
year in the heritage village of Villa de
Teguise. Open house at museums, live
music, street art and performances, sports
and dancing, fashion showcases, �rework
and many more make up this artistic,
cultural and social project

CARNAVAL

 La purpurina, los disfraces, las
canciones de las murgas y el ritmo de
las comparsas se apoderan cada año
de la isla durante los meses de febrero
y marzo. Des�le de carrozas,
actuaciones y verbenas componen una
de las fiestas populares más esperadas
del año. Cada municipio cuenta con su
carnaval y todos ellos comparten una
misma norma: ¡prohibido dejar el
disfraz en casa! 

The Lanzarote Carnival takes over the
island every year during the months of
February and March with costumes and
glitter, the songs of the murgas and the
rhythm of the comparsas. Live
performances, a colorful �oat parade and
open-air dance parties make this carnival
one of the most popular and awaited dates
of the year. Each municipality has its own
carnival date but all of them ask attendees
to follow one simple rule: must bring a
costume! 

ROMERÍA DE LOS
DOLORES 

Cuenta la leyenda que fue La Virgen de
los Dolores quien detuvo el mar de lava
durante las temibles erupciones
volcánicas de 1736. 
Es por eso que, cada 15 de septiembre,
en el municipio de Tinajo, se la celebra
y venera con una procesión a la ermita
del pueblo de Mancha Blanca. Los
romeros salen caminando desde
distintos puntos de la isla en familia y
entre amigos a ritmo de guitarras y

Legend has it that it was Nuestra Señora
de los Dolores (Our Lady of Sorrows) the
one that stopped the lava from destroying
the town of Tinajo in 1736 during the
violent volcanic eruptions. In memory of
this event, every year, on the 15th of
September, the municipality of Tinajo
celebrates the virgin with a procession to
the Ermita de los Dolores in Mancha
Blanca. Locals part from different corners
of the island and make their way to
Mancha Blanca walking among family and
friends to the sound of Spanish guitars and
timples. After presenting their offerings to
the Lady of Sorrows, pilgrims enjoy
traditional dances and music in the main
square. Although the pilgrimage is the
main attraction of this event, a local craft
fair, concerts and �reworks complete the
experience. 
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Gracias por visitarnos!
Thank you for visited us!

Follow us on
Siguenos en

block_homes_lanzarote


